
Beschrijving van het product
Dualhardende composieten voor stompopbouw van 
gedevitaliseerde tand. 
Fysische gegevens/kenmerken van het materiaal
•	 Werken tijd : 90 seconden
•	 Werken tijd + intraoral hardende tijd (zelfhardende 

methode) : 3 minuten 10 seconden
•	 Flexual sterkte : 120 Mpa
•	 Druksterkte sterkte : 300 Mpa
Veiligheidsinstructies 
Waarschuwingen
•	 De producten bevatten methacrylaatharsen die 

kunnen irriterend voor de huid, de ogen en het 
mondslijmvlies en kan allergische contact dermatitis 
veroorzaken bij gevoelige personen.

•	 Vermijd contact met de ogen irritatie en mogelijke 
beschadiging van het hoornvlies te voorkomen. Bij 
aanraking met de ogen, onmiddellijk spoelen met veel 
water en een arts raadplegen.

•	 Vermijd contact met de huid irritatie en mogelijke 
allergische reactie te voorkomen. In geval van 
contact, kan roodachtige huiduitslag gezien worden 
op de huid. Bij contact met de huid optreedt, 
onmiddellijk materiaal te verwijderen met katoen 
en grondig wassen met water en zeep. In geval van 
overgevoeligheid van de huid of uitslag, stop dan het 
gebruik en een arts raadplegen.

•	 Contact met orale zachte weefsels/slijmvlies 
vermijden om ontsteking te voorkomen. Als toevallig 
contact optreedt, onmiddellijk materiaal uit de 
weefsels te verwijderen. Spoel slijmvlies met veel 
water na de restauratie is voltooid en ophoesten / 
evacueren het water. als sensibilisatie van slijmvlies 
aanhoudt, een arts raadplegen.

•	 Vermijd inname van deze producten. Als er tekenen 
van spijsverteringsstoornis verschijnen, neem dan 
contact op met een arts.

Voorzorgsmaatregelen
•	 De producten mogen niet worden gebruikt voor 

andere doeleinden dan gespecificeerd in de 
indicaties.

•	 Het gebruik van de producten is voorbehouden aan 
tandheelkundig personeel.

•	 Draag geschikte beschermende bril, masker, kleding 
en handschoenen.

•	 Een veiligheidsbril is aanbevolen voor patiënten. 
•	 Isolatie van het operatieveld wordt gevraagd (bijv. 

cofferdam).
•	 Voer deze producten af volgens de geldende nationale 

en/of federale normen.
Contra-indicatie
Het gebruik van de producten zijn gecontraïndiceerd 
bij patiënten met een voorgeschiedenis van allergische 
reactie op een van de componenten.
Speciale opmerkingen
Elk ernstig incident dat zich heeft voorgedaan in verband 
met de producten moet worden gemeld aan de fabrikant 
en de bevoegde autoriteit van de lidstaat waar de 
gebruiker en/of patiënt is gevestigd.
Onverenigbaarheden
Het gebruik op eugenol-tijmbevattende producten 
met tandheelkundige materialen op basis van 
composietproducten moet worden vermeden, omdat ze 
het uithardingsproces verstoren.
Samenstelling
Dimethacrylaatharsen (25-35%) - Glasvullers (%) - 
Kamferquinon (<1%) - Versnellers (<1%) - BHT (<0,1%) 
- Pigmenten (<1%)
Klinische procedures
Eerste gebruik van een nieuwe dual cartridge/spuit
•	 Verwijder de dop van de dual cartridge/spuit en gooi 

deze weg. Onder geen enkele omstandigheid mag 
de dop worden gebruikt om de dual cartridge/spuit 
opnieuw af te sluiten, aangezien dit kan leiden tot 
het opnemen van luchtbellen, wat kan leiden tot 
kruisbesmetting (basis/ catalyst) en leidt tot een 
vroegtijdige polymerisatie van het product.

•	 Controleren of beide dual cartridge/spuite-openingen 
niet verstopt zijn, een evt. Aanwezige prop met een 
instrument verwijderen.

•	 Voordat u een mengtip installeert, moet u de 
cartridge/spuit op een mengkussen ontluchten 
tot de basis en de katalysatorpasta's op hetzelfde 
niveau zijn.

Speciale opmerkingen
Wanneer Healbond Universal wordt gebruikt met Core D 
en Core D Flow, is het gebruik van een dubbele activator 
niet nodig.
Bij gebruik van Core D Flow moet een matrix rond de 
tand worden geplaatst om het materiaal op zijn plaats 
te houden.
Stompopbouw (zonder endodontische vezel-posten)
1.	 De caviteit op de gebruikelijke manier prepareren.
2.	 Er moet een cofferdam worden aangebracht, of een 

andere oplossing om het operatieveld te isoleren, 
wordt gevraagd.
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3.	 Raadpleeg de instructies van de fabrikant om tand 
conditionning en adhesief applicatie. Voor een 
optimale hechting adviseren wij het gebruik van 
Healbond Universal, zelfetsen, universeel adhesief 
systeem. 

4.	 Breng het Healbond Universal zonder activator op 
alle caviteitoppervlakken aan en licht-hard gedurende 
10 seconden.

5.	 Zodra de oppervlakken goed zijn behandeld, ze moet 
niet verontreinigd worden gehouden.

6.	 Installeer een mengtip + een intra -orale tip op de 
dual cartridge (Core D), of op de dual spuit (Core D, 
Core D Flow).

7.	 Zachtjes druk de trekker van het spuitpistool of druk 
voorzichtig injectiespuitzuigers, de materiaalstroom 
beginnen. Gebruik niet te veel kracht.

8.	 Breng Core D of Core D Flow direct in de bereide 
holte. Core D kan worden breng zonder een matrix op 
zijn plaats, omdat het niet stroomt. Een gestreepte 
matrix retainer of duidelijke kroonvorm is nodig voor 
Core D Flow.

9.	 Polymeriseer gedurende 20 seconden met behulp van 
een halogeen/LED-lamp (500/1000mW/cm2) of een 
LED-lamp (>1000 mW/cm2). Zelfharding is voltooid na 
3 minuten en 30 seconden.

10.		Ga verder met de stompopbouw. Gebruik na 
polymerisatie roterende instrumenten om de 
kroonpreparatie te voltooien (laatste vormgeving en 
afwerking) in dezelfde klinische sessie.

11.	Plaats een tijdelijke kroon tot de volgende afspraak.
Cementeren van endodontische vezel-post (indien van 
toepassing)
1.	 Raadpleeg de instructies van de fabrikant voor 

wortelkanaalwanden conditionering en adhesief 
applicatie. Voor een optimale hechting adviseren 
wij het gebruik van Healbond Universal zelfetsen, 
universeel adhesief systeem. Breng het Healbond 
Universal op alle. Als stompopbouw onmiddellijk zal 
volgen na het cementeren, behandelen beschikbaar 
tandweefsel voorbij stiftruimte met Healbond 
Universal voor stompopbouw bonding.

2.	 Behandel het oppervlak van de post volgens de post 
fabrikant.

3.	 Zodra de oppervlakken goed zijn behandeld, ze moet 
niet verontreinigd worden gehouden.

4.	 Breng het Healbond Universal zonder activator en 
licht-hard gedurende 10 seconden.

5.	 Installeer een mengtip + een intra -orale tip op de 
dual cartridge (Core D), of op de dual spuit (Core D, 
Core D Flow).

6.	 Zachtjes druk de trekker van het spuitpistool of druk 
voorzichtig injectiespuitzuigers, de materiaalstroom 
beginnen. Gebruik niet te veel kracht.

7.	 Breng het materiaal rechtstreeks aan op het 
behandelde postoppervlak en in het behandelde 
postgatvoorbereiding

8.	 Plaats onmiddellijk bericht in definitieve positie en 
stabiliseren.

9.	 Eenmaal gestabiliseerd, Polymeriseer gedurende 20 
seconden met behulp van een halogeen/LED-lamp 
(500/1000mW/cm2) of een LED-lamp (>1000 mW/
cm2). Zelfharding is voltooid na 3 minuten en 30 
seconden.

10.		Ga verder met de stompopbouw (zie boven). Gebruik 
na polymerisatie roterende instrumenten om de 
kroonpreparatie te voltooien (laatste vormgeving en 
afwerking) in dezelfde klinische sessie.

11.		Plaats een tijdelijke kroon tot de volgende afspraak.
Opmerking
De producten worden gebruikt bij jongvolwassenen tot 
ouderen
Bewaring en houdbaarheid
•	 Producten mogen niet worden gebruikt na de 

vervaldatum die op de verpakking staat vermeld. 
•	 Stel de producten niet bloot aan zonlicht of warme 

bronnen.
•	 Bewaar bij een temperaturen tussen 5 ° C en 25 ° 

C. Als de producten in de koelkast worden bewaard, 
moeten ze ten minste 15 minuten voor gebruik op 
kamertemperatuur worden gebracht om de normale 
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Produktbeschreibung	
Selbst-/lichthärtende Komposite für den Stumpfaufbau 
von devitalisierten Zähnen.
Physikalische Eigenschaften / Produktmerkmale
•	 Verarbeitungszeit : 2’20” - 2’40“ (22°C) 
•	 Verarbeitungszeit + Abbindezeit intraoral 

(selbsthärtender Modus) : 3’10” – 4’10” (22°C)
•	 Biegefestigkeit : 135 Mpa
•	 Druckfestigkeit : 330 Mpa
•	 Sicherheitshinweise
Warnhinweise
•	 Di0e Produkte enthalten Methacrylatharze, die bei 

empfindlichen Personen zu Reizungen der Haut, 
Augen und oralen Schleimhäute sowie zu allergischer 
Kontaktdermatitis führen können.

•	 Augenkontakt vermeiden, um Reizungen und 
möglichen Hornhautschäden vorzubeugen. Bei 
Augenkontakt sofort mit reichlich Wasser spülen und 
einen Arzt aufsuchen.

•	 Hautkontakt vermeiden, um Reizungen und einer 
möglichen allergischen Reaktion vorzubeugen. 
Bei Hautkontakt kann ein roter Ausschlag 
auftreten. In diesem Fall das Material sofort 
mit einem Tuch entfernen und gründlich mit 
Wasser und Seife abwaschen. Bei Auftreten von 
Überempfindlichkeitsreaktionen oder Allergien die 
Anwendung abbrechen und einen Arzt aufsuchen.

•	 Kontakt mit oralen Weichgeweben und der 
Schleimhaut vermeiden, um Entzündungsreaktionen 
vorzubeugen. Kommt es zu einem unbeabsichtigten 
Kontakt, das Material sofort vom Gewebe entfernen. 
Nach Fertigstellen der Füllung die Schleimhaut mit 
reichlich Wasser spülen und das Wasser ausspeien 
lassen bzw. absaugen. Sollte die Reizung der 
Schleimhaut andauern, einen Arzt aufsuchen.

•	 Vermeiden Sie die Einnahme dieser Produkte. Bei 
Anzeichen einer Verdauungsstörung einen Arzt 
aufsuchen.

Vorsichtsmaßnahmen
•	 Die Anwendung der Produkte. ist ausschließlich dem 

zahnmedizinischen und zahntechnischen Personal 
vorbehalten.

•	 Die Produkte darfen nur für die unter Indikationen 
genannten Anwendungen eingesetzt werden.

•	 Augenschutz, Gesichtsmaske, Schutzkleidung und 
Handschuhe tragen. 

•	 Eine Schutzbrille wird auch für den Patienten 
empfohlen.

•	 Eine Isolierung des Operationsfeldes ist erforderlich 
(z.B. Kofferdam).

•	 Entsorgen Sie diese Produkte gemäß den geltenden 
nationalen und/oder föderalen Normen.

Kontraindikationen
Die Verwendung der Produkte ist kontraindiziert bei 
Patienten mit einer bekannten Allergie gegen einen der 
Inhaltsstoffe.
Besondere Hinweise
Jeder schwerwiegende Zwischenfall im Zusammenhang 
mit diesen Produkten sollte dem Hersteller und der 
zuständigen Behörde des Mitgliedstaates, in dem der 
Anwender und/oder Patient niedergelassen ist, gemeldet 
werden.
Inkompatibilitäten
Die Produkte sollten nicht zusammen mit 
eugenolhaltigen Materialien zum Pulpaschutz oder 
zur provisorischen Versiegelung verwenden, da sie die 
Polymerisation verzögern können.
Zusammensetzung
Dimethacrylatharze (25-35%) - Glasfüllstoffe (%) - 
Campherchinon (<1%) - Akzeleratoren (<1%) - BHT 
(<0,1%) - Pigmente (<1%)
Klinische Verfahren 
Erstmaliger Gebrauch einer neuen Kartusche/Spritze
•	 Den Kartuschen/Spritzen Verschluss entfernen 

und entsorgen. Den Verschluss der Kartusche/
Spritze nicht wieder verwenden, da dies zu 
Lufteinschlüssen und einer Kreuzkontamination 

(Basis-/Katalysatorpaste) führen und eine vorzeitige 
Polymerisation des Produkts verursachen kann.

•	 Prüfen, dass das Material frei aus den beiden 
Kartuschen/Spritzen öffnungen fließt. Wenn nötig, 
eventuelle Verstopfungen mit einem geeigneten 
Instrument entfernen.

•	 Vor Aufsetzen der Mischkanüle die Kartusche/Spritze 
auf einem Mischpad entlüften, bis sich Basis-und 
Katalysatorpaste auf dem gleichen Niveau befinden.

Besondere Hinweise
Wird Healbond Universal mit Core D oder Core D 
Flow verwendet, ist ein dualhärtender Aktivator nicht 
erforderlich.
Bei der Verwendung von Core D Flow sollte eine Matrize 
um den Zahn gelegt werden, um ein Fließen des 
Materials zu verhindern.
Stumpfaufbau (ohne Wurzelstiften)
1.	 Die Kavität wie gewohnt präparieren.
2.	 Die Verwendung von Kofferdam oder eine andere 

Methode zur angemessenen Trockenlegung des 
Operationsfeldes wird empfohlen.

3.	 Das koronale Dentin und die Schmelzflächen nach 
Angaben des Herstellers des gewählten Adhäsiv-
Systems behandeln. Für eine optimale Adhäsion 
empfehlen wir das universelle selbstätzende Adhäsiv 
Healbond Universal ohne Aktivator.

4.	 Healbond Universal applizieren und 10 Sekunden 
lichthärten.

5.	 Nach angemessener Behandlung aller Oberflächen 
dürfen diese nicht mehr kontaminiert werden.

6.	 Eine Mischkanüle auf die Kartusche (Core D) oder auf 
die Spritze (Core D, Core D Flow) setzen.

7.	 Den Auslöser der Dosierpistole oder den 
Spritzenkolben mit leichtem Druck betätigen, bis das 
Material zu fließen beginnt. Keine übermäßige Kraft 
anwenden.

8.	 Core D oder Core D Flow direkt in die präparierte 
Kavität einbringen. Core D kann ohne Matrize 
angewendet werden, da das Material nicht fließt. Die 
Verwendung einer Matrize ist jedoch für Core D Flow 
notwendig.

9.	 Polymerisieren Sie 20 Sekunden lang mit einer 
Halogenlampe (500/1000 mW/cm2) oder einer LED-
Lampe (>1000 mW/cm2). Die Selbstverhärtung ist 
nach 3 Minuten und 30 Sekunden abgeschlossen.

10.		Mit dem Stumpfaufbau fortfahren. Nach der 
Polymerisation wird die Kronenpräparation 
(endgültige Formgebung und Ausarbeitung) mit 
rotierenden Instrumenten in der gleichen klinischen 
Sitzung abgeschlossen.

11.		Einsetzen einer provisorischen Krone bis zum 
nächsten Termin. 

Zementierung von Wurzelstiften (falls zutreffend)
1.	 Die Dentinflächen nach Angaben des Herstellers 

des gewählten Adhäsivsystems behandeln. Für eine 
optimale Adhäsion empfehlen wir das universelle 
selbstätzende Healbond Universal ohne Aktivator. 
Soll unmittelbar nach der Befestigung des 
Wurzelstiftes ein Aufbau erfolgen, müssen zusätzlich 
zum Wurzelkanallumen alle übrigen betroffenen 
Zahnflächen mit Healbond Universal vorbehandelt 
werden.

2.	 Die Siftoberfläche gemäß den Herstellerangaben 
vorbehandeln.

3.	 Nach angemessener Behandlung aller Oberflächen 
(Ätzen, Adhäsiv) dürfen diese nicht mehr kontaminiert 
werden.

4.	 Healbond Universal ohne Aktivator auf alle 
Oberflächen des Kanals applizieren und 10 Sekunden 
lichthärten.

5.	 Eine Mischkanüle und eine Intraoral-Spitze 
auf die Kartusche (Core D) oder auf die 
Doppelkammerspritze (Core D, Core D Flow) setzen.

6.	 Den Auslöser der Kartusche oder den Spritzenkolben 
mit leichtem Druck betätigen, bis das Material zu 
fließen beginnt. Keine übermäßige Kraft anwenden.

7.	 Das Material direkt aus der Kartusche oder Spritze 
auf die Stiftoberfläche und in das Kanallumen 
applizieren.

8.	 Den Stift unmittelbar danach in seine Endposition 
bringen und stabilisieren.

9.	 Wenn stabilisiert, polymerisieren Sie 20 Sekunden 
lang mit einer Halogenlampe (500/1000 mW/
cm2) oder einer LED-Lampe (>1000 mW/cm2). Die 
Selbstverhärtung ist nach 3 Minuten und 30 Sekunden 
abgeschlossen 

10.		Mit dem Stumpfaufbau fortfahren (siehe oben). Nach 
der Polymerisation wird die Kronenpräparation 
(endgültige Formgebung und Ausarbeitung) mit 
rotierenden Instrumenten in der gleichen klinischen 
Sitzung abgeschlossen.

11.		Einsetzen einer provisorischen Krone bis zum 
nächsten Termin.

Anmerkung
Die Produkte werden bei jungen Erwachsenen bis hin zu 
älteren Menschen angewendet.
Lagerung und Haltbarkeit
•	 Die Produkte dürfen nach Ablauf des auf der 

Verpackung angegebenen Verfallsdatums nicht mehr 
verwendet werden.

•	 Nicht direktem Sonnenlicht oder anderen 
Wärmequellen aussetzen. 

•	 Bei Temperaturen zwischen 5°C und 25°C lagern. 
Wenn der Produkte im Kühlschrank gelagert 
werden, sollten sie mindestens 15 Minuten vor 
der Verwendung wieder auf Raumtemperatur 
gebracht werden, um ihre normale Viskosität und 
Aushärtungszeit wiederherzustellen.

•	 Verwenden Sie diese Produkte bei Raumtemperatur.
Besondere Hinweise
•	 Verpackung und Gebrauchsanleitung erst nach 

Aufbrauchen des Produkts entsorgen.
•	 Eine zu hohe Luftfeuchtigkeit kann zu Schäden an 

der Verpackung führen und die darauf stehenden 
wichtigen Informationen und gesetzlichen 
Vorschriften unleserlich machen.

•	 Eine Lagerung bei zu hohen Temperaturen kann eine 
vorzeitige Alterung des Produktes bewirken und die 
Polymerisation hemmen.

•	 Eine Lagerung bei zu niedrigen Temperaturen 
zersetzt das Produkt und macht es unbrauchbar.

Haftungsausschluss
Die Entsorgung der Produkte muss in Übereinstimmung 
mit den geltenden lokalen, regionalen und nationalen 
Vorschriften erfolgen. Diese Materialien sind 
ausschließlich für die Verwendung in der Zahnmedizin 
entwickelt worden. Die Verarbeitung muss streng nach 
der Gebrauchsanweisung erfolgen. Für Schäden, die 
durch Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung oder des 
vorgeschriebenen Anwendungsgebietes entstehen, kann 
keine Haftung übernommen werden. Die Prüfung der 
Materialien auf ihre Eignung und Verwendung für einen in 
der Gebrauchsanweisung nicht ausdrücklich genannten 
Zweck obliegt dem Anwender. Beschreibungen und 
Angaben stellen keine Zusicherung von Eigenschaften 
dar und sind nicht verbindlich.
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Description du produit
Composites auto/photo-polymérisables pour la 
reconstitution des dents dévitalisées. 
Propriétés physiques/Caractéristiques du matériau
•	 Temps de travail : 2’20” - 2’40“ (22°C) 
•	 Temps de prise total (mode auto-polymérisable), y 

compris le temps de travail : 3’10” – 4’10” (22°C)
•	 Résistance à la flexion : 135 Mpa
•	 Résistance à la compression : 330 Mpa
Consignes de sécurité
Mises en garde
•	 Les produits contiennent des résines méthacrylates 

qui peuvent être irritants pour la peau, les yeux et 
les muqueuses buccales. Ils peuvent entraîner des 
dermatites allergiques de contact chez les personnes 
à risque.

•	 Eviter tout contact avec les yeux afin de prévenir 
toute irritation et dommage potentiel au niveau de 
la cornée. En cas de contact avec les yeux, rincer 
immédiatement et abondamment à l’eau. Consulter 
un médecin.

•	 Eviter tout contact avec la peau pour prévenir toute 
irritation et réaction allergique potentielle. En 
cas de contact, des rougeurs peuvent apparaître 
sur la peau. Si un contact avec la peau se produit, 
éliminer immédiatement le matériau à l’aide d’un 
coton et laver complètement à l’eau et au savon. 
Si un érythème cutané avec sensibilisation ou 
d’autres réactions allergiques apparaissent, cesser 
l’utilisation du produit et consulter un médecin.

•	 Eviter tout contact avec les tissus mous de la bouche/
les muqueuses pour prévenir toute inflammation. En 
cas de contact accidentel, éliminer immédiatement 
le matériau des tissus. Rincer abondamment la 
muqueuse à l’eau une fois la restauration achevée, 
puis recracher l’eau. Si la sensibilisation de la 
muqueuse persiste, consulter un médecin.

•	 Eviter l’ingestion des produits. Si des signes de 
désordre digestif apparaissent, contacter un 
médecin.

Précautions
•	 L'utilisation des produits est réservée aux personnels 

dentaires.
•	 Les produits ne doivent pas être utilisés dans tout 

autre but que ceux spécifiés dans les indications.

•	 Pour le personnel soignant, porter des lunettes, un 
masque, des vêtements et des gants de protection. 

•	 Le port de lunettes de protection est recommandé 
pour les patients.

•	 L’isolation du champs opératoire est nécessaire (ex 
: digue).

•	 Eliminer ces poduits suivant les normes nationales 
et/ou fédérales en vigueur.

Contre-indication
Les produits sont contre-indiqués chez les patients 
ayant des antécédents de réaction allergique à l'un des 
composants.
Note importante
Tout incident grave lié aux dispositifs doivent être signalé 
au fabricant et à l’autorité compétente de l’État membre 
dans lequel l’utilisateur et/ou le patient est établi.
Incompatibilités
Les produits ne doivent pas être utilisés avec des 
matériaux pour la protection pulpaire ou pour le 
scellement provisoire, contenant de l’eugénol car ceux-ci 
peuvent retarder la polymérisation.
Composition
Résines Diméthacrylates (25-35%) - Charges de verre 
(50-70%) - Camphorquinone (<1%) - Accélérateurs (<1%) 
- BHT (<0,1%) - Pigments (<1%)
Procédures cliniques
Première utilisation d'une cartouche/seringue neuve
•	 Oter et jeter le bouchon de la cartouche/seringue. 

N’utiliser en aucun cas le bouchon de la cartouche/
seringue pour la refermer, afin d’éviter l’inclusion 
de bulles d’air, d’induire une contamination croisée 
(base/catalyseur) qui entrainera une polymérisation 
prématurée du produit. 

•	 Contrôler si les deux ouvertures de la cartouche/
seringue sont libres. Si nécessaire, enlever le produit 
obstruant avec un instrument adéquat.

•	 Avant la mise en place d’un embout mélangeur, 
purger la cartouche/seringue sur un bloc de mélange 
jusqu’à ce que les pâtes base et catalyseur soient au 
même niveau.

Note importante
Quand Healbond Universal est utilisé avec Core D et 
Core D Flow, l’utilisation d’un activateur dual n’est pas 
nécessaire.
Lors de l'utilisation de Core D Flow, une matrice doit être 
placée autour de la dent, afin de maintenir le matériau 
en place.
Reconstitution de faux moignons (sans tenons)
1.	 Préparer la cavité de manière conventionnelle.
2.	  Poser la digue en suivant les instructions du 

fabricant, ou utiliser une méthode de votre choix pour 
isoler parfaitement le champ opératoire.

3.	 Traiter la dentine coronaire et les zones d’émail 
selon les instructions du fabricant du système 
adhésif utilisé. Pour un collage optimum, nous 
recommandons l’utilisation de Healbond Universal, 
adhésif universel auto-mordançant, sans activateur.

4.	 Appliquer Healbond Universal, photopolymériser 
pendant 10 secondes.

5.	 Une fois convenablement traitées (mordançage, 
adhésif), les surfaces ne doivent plus être 
contaminées.

6.	 Placer l’embout mélangeur sur la cartouche (Core D), 
ou sur la seringue (Core D, Core D Flow).

7.	 Appuyer doucement sur la gâchette du pistolet ou sur 
les pistons de la seringue pour amorcer l’écoulement 
du matériau. Ne pas forcer.

8.	 Injecter Core D ou Core D Flow directement dans la 
cavité traitée. Core D peut être injecter sans la mise 
en place d’une matrice car le produit ne coule pas. La 
matrice est nécessaire pour Core D Flow. 

9.	 Polymériser 20 secondes en utilisant une lampe 
halogène (500/1000mW/cm2) ou une lampe LED 
(>1000 mW/cm2). Le temps de prise auto est de 3 
minutes 30 secondes

10.		Une fois la reconstitution terminée et polymérisée, 
la taille et la finition peuvent se faire dans la même 
séance clinique.

11.		Poser une couronne provisoire jusqu'au prochain 
rendez-vous.

Scellement intra-canalaires des tenons fibrés (le cas 
échéant)
1.	 Traiter la dentine canalaire selon les instructions 

du fabricant du système adhésif utilisé. Pour un 
collage optimum, nous recommandons l’utilisation 
de Healbond Universal, adhésif universel auto-
mordançant, sans activateur. Si le scellement du 
tenon est immédiatement suivi de la reconstitution 
du moignon, traiter l’ensemble de la dent résiduelle 
au-delà du logement de tenon, et à l’aide des mêmes 
produits pour le collage de la reconstitution coronaire.

2.	 Traiter la surface du tenon selon les instructions du 
fabricant du système adhésif.

3.	 Une fois convenablement traitées (mordançage, 
adhésif), les surfaces ne doivent plus être 
contaminées.

4.	 Appliquer Healbond Universal sans activateur sur 
toute la surface du canal et polymériser 10 secondes. 

5.	 Placer un embout mélangeur et un embout intra-oral 
sur la cartouche (Core D), ou sur la seringue double 
(Core D et Core D Flow).

6.	 Appuyer doucement sur les pistons de la seringue 
ou de la cartouche, pour amorcer l’écoulement du 
matériau. Ne pas forcer. 

7.	 Appliquer le matériau directement de la seringue ou 
de la cartouche, sur la surface du tenon traité et dans 
l’orifice de préparation du logement de tenon.

8.	 Placer immédiatement le tenon dans sa position 
définitive et le stabiliser.

9.	 Une fois le tenon stabilisé, polymériser pendant 
20 secondes en utilisant une lampe halogène 
(500/1000mW/cm2) ou une lampe LED (>1000 mW/
cm2). Le temps de prise auto est de 3 minutes 30 
secondes.

10.		Une fois la reconstitution terminée et polymérisée 
(voir ci-dessus), la taille et la finition peuvent se faire 
dans la même séance clinique.

11.		Poser une couronne provisoire jusqu'au prochain 
rendez-vous.

Note
Les produits sont utilisés sur les jeunes adultes, 
jusqu’aux personnes âgées
Stockage & durée de vie
•	 Les produits doivent être utilisés avant la date de 

péremption indiquée sur l’emballage.
•	 Ne pas exposer aux rayons du soleil directs ou à des 

sources de chaleur. 
•	 Conserver à une température comprise entre 5°C 

et 25°C. Lorsque les produits sont conservés au 
réfrigérateur, les sortir 15 minutes minium avant 
utilisation, afin qu’ils retrouvent leur viscosité et leur 
durée de polymérisation normale.

•	 Utiliser les produits à température ambiante. 
Note importante
•	 Ne pas jeter la boite et la notice avant l’utilisation 

complète du produit. 
•	 Une humidité élevée pourrait endommager les 

emballages comportant les informations importantes 
et légales. 

•	 Une conservation à une température trop élevée 
fait vieillir prématurément le produit et inhibe sa 
polymérisation.

•	 Une conservation a une température trop basse 
décompose le produit qui sera définitivement altéré.

Délégation de responsabilité
L’élimination des produits doit être effectuée 
conformément aux réglementations locales, régionales et 
nationales en vigueur. Ces produits ont été développés en 
vue d’une utilisation dans le domaine dentaire seulement 
et doivent être mis en œuvre selon le mode d’emploi. 
Les dommages pouvant résulter du non-respect de ces 
prescriptions ou d’une utilisation à d’autres fins que 
celles indiquées n’engagent pas la responsabilité du 
fabricant. L’utilisateur est tenu de vérifier sous sa propre 
responsabilité l’appropriation des produits à l’utilisation 
prévue, et ce d’autant plus si celle-ci n’est pas citée dans 
le mode d’emploi

GBCORE D & CORE D Flow
Description of the product
Dual-cure composites for core build-up of devitalized 
teeth.
Physical data/Characteristics of the material
•	 Working time : 2’20” - 2’40“ (22°C) 
•	 Intra oral setting time + working time (self-curing 

mode): 3’10” – 4’10” (22°C)
•	 Flexual strength : 135 Mpa
•	 Compressive strengh : 330 Mpa
Safety notes
Warnings
•	 The products contain methacrylate resins which may 

irritate skin, eyes and oral mucosa and may cause 
allergic contact dermatitis in susceptible persons.

•	 Avoid eye contact to prevent irritation and possible 
corneal damage. In case of contact with eyes, rinse 
immediately with plenty of water and seek medical 
attention.

•	 Avoid skin contact to prevent irritation and possible 
allergic response. In case of contact, reddish rashes 
may be seen on the skin. If contact with skin occurs, 
immediately remove material with cotton and wash 
thoroughly with water and soap. In case of skin 
sensitization or rash, discontinue use and seek 
medical attention.

•	 Avoid contact with oral soft tissues/mucosa to 
prevent inflammation. If accidental contact occurs, 
immediately remove material from the tissues. Flush 
mucosa with plenty of water after the restoration 
is completed and expectorate/evacuate the water. 
If sensitization of mucosa persists, seek medical 
attention.

•	 Avoid ingestion of these products. If signs of digestive 
disorder appear, contact a doctor.

Precautions
•	 Use of the products are restricted to dental 

personnel.
•	 Products must not be used for any purpose other than 

specified in the indications.
•	 Wear suitable protective eyewear, mask, clothing and 

gloves for dental professionals.
•	 Protective eyewear is recommended for patients. 

Isolation of the operating field is requested (e.g. 
dental dam).

•	 Dispose of these products according to the national 
and/or federal standards in force.

Contraindication
Products are contraindicated in patients with a history of 
allergic reaction to any of the components.
Important notice
Any serious incident that has occurred in relation to the 
products should be reported to the manufacturer and the 
competent authority of the Member State in which the user 
and/or patient is established.
Incompatibilities
Products should not be used with eugenol-containing 
materials for pulp protection or temporary sealing since 
the eugenol can retard the curing process.
Composition
Dimethacrylate resins (25-35%) - Glass fillers (50-70%) 
- Camphorquinone (<1%) - Accelerators (<1%) - BHT 
(<0,1%) - Pigments (<1%)
Clinical procedures
First use of a new cartridge/syringe
•	 Remove and discard the cap of the cartridge/syringe. 

Under no circumstances should the cap of the 
cartridge be used to reseal the cartridge/syringe 
as this could result in the inclusion of air bubbles, 
inducing a cross-contamination (base/catalyst) and 
leading to a premature polymerization of the product.

•	 Check whether both cartridge/syringe openings are 
free and remove obstructing material, if any, with a 
suitable instrument.

•	 Before installing a mixing tip, bleed the cartridge/
syringe onto a mixing pad until the base and catalyst 
pastes are at the same level.

Important notice
When Healbond Universal is used with Core D or Core D 
Flow, a dual cure activator is not needed. 
When using Core D Flow, a matrix should be put in placed 
around the tooth, to avoid the material to flow.
Core built up (without posts)
1.	 Prepare the cavity in the usual manners.
2.	 It is requested that a dental dam should be put in place, 

or any other solution to isolate the operating field. 
3.	 Refer to manufacturer’s instructions for tooth 

conditioning and adhesive application. For optimum 
bonding, we recommend the use of HEALBOND 
Universal, self-etching universal adhesive system.  

4.	 Apply HEALBOND Universal without activator and 
light-cure for 10 seconds. 

5.	 Once the surfaces have been properly treated, they 
must be kept uncontaminated.

6.	 Install a mixing tip + an intra-oral tip on the cartridge 
(CORE D), or on the dual-barreled syringe (CORE D, 
CORE D Flow).

7.	 Gently depress the trigger of the dispensing gun, or the 
syringe plungers, to begin the flow of material. Do not 
use excessive force.

8.	 Apply CORE D or CORE D Flow, directly in the treated 
cavity. CORE D can be applied without a matrix in place 
because it does not flow. A banded matrix retainer or 
clear crown form is needed for CORE D Flow.

9.	 Polymerize for 20 seconds using a Halogen/LED light 
(500/1000mW/cm2) or a LED light (>1000 mW/cm2). 
Self-hardening is completed after 3 minutes and 30 
seconds.

10.		Once polymerized, use rotary instruments to complete 
the crown preparation (final shaping and finishing) in 
the same clinical session.

11.		Put in place a temporary crown until next appointment.
Cementation of endodontic fiber-post (if applicable)
1.	 Refer to manufacturer’s instructions for canal walls 

conditioning and adhesive application. For optimum 
bonding, we recommend the use of Healbond 
Universal (self-etching universal adhesive system) 
without activator. If core build-up will immediately 
follow post cementation, treat all available tooth 
structure beyond post space with Healbond Universal 
for core build-up bonding.

2.	 Treat surface of post according to the post 
manufacturer’s instructions.

3.	 Once the surfaces have been properly treated, they 
must be kept uncontaminated.

4.	 Apply Healbond Universal without activator and light 
cure for 10 seconds.

5.	 Install a mixing tip + an intra-oral tip on the cartridge 
(Core D), or on the dual-barreled syringe (Core D, 
Core D Flow).

6.	 Gently depress the trigger of the dispensing gun, or 
the syringe plungers, to begin the flow of material. Do 
not use excessive force.

7.	 Apply the material directly onto the treated post 
surface and into the treated post hole preparation.

8.	 Immediately place post into final position and 
stabilize.

9.	 Once the post stabilized, polymerize all accessible 
areas of the post for 20 seconds, using a Halogen/LED 
light (500/1000mW/cm2) or a LED light (>1000 mW/
cm2). Self-hardening is completed after 3 minutes 
and 30 seconds.

10.		Proceed with the core build-up (see above). Once 
polymerized, use rotary instruments to complete the 
crown preparation (final shaping and finishing) in the 
same clinical session.

11.		Put in place a temporary crown until next 
appointment.

Note
These devices are used on young adults to elderly people.
Storage & shelf-life
•	 The products must be used by the expiration date 

indicated on the package. 
•	Do not expose the products to sun-light or warm 

sources. 

•	 	Store at a temperature between 5°C and 25°C. When 
the products are stored in the refrigerator, they should 
be brought back to room temperature 15 minutes 
minimum before use, to restore their normal viscosity 
and curing time.

•	 	Use the products at room temperature. 
Important notice
•	 Leave the used mixing tip in place on the cartridge/

syringe until next use.
•	 Do not throw away the box and the instruction for use 

until the product is finished. 
•	 High humidity could damage the packaging on which 

important instructions and legal information are 
printed. 

•	 Storage at a too high temperature could cause to age 
prematurely and inhibit its polymerization.

•	 Storage at a too low temperature leads to the 
decomposition of the product which will render it 
completely unusable.

Disclaimer
Dispose of the product in accordance with applicable 
local, regional and national regulations. This material 
is intended exclusively for use in dentistry. Processing 
must be done strictly in accordance with the instructions 
for use. No liability can be accepted for damage caused 
by failure to comply with the instructions for use or the 
prescribed area of application. It is the responsibility of 
the user to check the material for its suitability and use 
for a purpose not expressly stated in the instructions for 
use. Descriptions and information do not constitute a 
guarantee of properties and are not binding.
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ESCORE D & CORE D Flow
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Descripción del producto
Composites auto/foto polimerizables para 
reconstrucciones de dientes desvitalizados.
Propiedades físicas/Características del material
•	 Tiempo de trabajo: 2’20” - 2’40“ (22°C)
•	 Tiempo total de fraguado (modo auto polimerizable) 

incluido el tiempo de trabajo: 3’10” – 4’10” (22°C)
•	 Resistencia a la flexión: 135 Mpa
•	 Resistencia a la compresión: 330 Mpa
Notas de seguridad
Advertencias
•	 Los productos contienen resinas de metacrilato que 

pueden ser irritantes para la piel,  ojos y la mucosas 
bucales, pudiendo causar dermatitis alérgica por 
contacto en pacientes susceptibles.

•	 Evite el contacto con los ojos para prevenir cualquier 
irritación y posible daño a la córnea. En caso de 
contacto con los ojos lave inmediatamente con 
abundante agua y consulte a su médico.

•	 Evite el contacto con la piel para prevenir irritación 
y posible reacción alérgica. En caso de contacto, 
pueden aparecer enrojecimientos en la piel. Si ocurre 
un contacto con la piel, elimine inmediatamente 
el material con ayuda de un algodón y lave 
completamente con agua y jabón. Si aparece 
un eritema con sensibilización cutánea u otras 
reacciones alérgicas, suspenda el uso del producto y 
consulte a su médico.

•	 Evite el contacto con los tejidos blandos de la boca 
/ mucosas para prevenir cualquier inflamación. En 
caso de contacto accidental, elimine inmediatamente 
el material de los tejidos. Lave la mucosa 
con abundante agua después de terminada la 
restauración, y escupa el agua.  Si la sensibilización 
de la mucosa persiste, consulte a su médico.

•	 Evitar la ingestión dos productos. Si aparecen signos 
de trastorno digestivo, contacte a un médico.

Precauciones
•	 El uso dos productos está reservado al personal 

dental.
•	 El uso dos productos no debe ser para fines distintos 

a los especificados en las indicaciones.
•	 Para el personal médico, utilice gafas, mascarilla, 

ropa y guantes de protección.
•	 Para los pacientes ser recomienda el uso de gafas 

de protección. 
•	 Es necesario aislar la zona de operación (ej. dique 

dental de goma).

•	 Desechar de acuerdo a las normas nacionales y/o 
federales vigentes.

Contraindicaciones
El uso dos productos está contraindicado en aquellos 
pacientes con antecedentes de reacción alérgica a 
cualquiera de los componentes.
Nota importante
Cualquier incidente grave ligado al uso dos productos 
deben ser notificado al fabricante y a la autoridad 
competente del Estado miembro en el que esté 
establecido el usuario y/o el paciente.
Incompatibilidades
Los productos no deben ser utilizado con productos 
para protección pulpar o selladores temporales que 
contengan eugenol, ya que éste puede retrasar la 
polimerización.
Composición
Resinas de dimetacrilato (25-35%) - Rellenos de vidrio 
(50-70%) - Canforquinona (<1%) - Aceleradores (<1%) - 
BHT (<0,1%) - Pigmentos (<1%)
Procedimientos clínicos
Primer uso de un cartucho/jeringa nuevo
•	 Retire y deseche el tapón del cartucho/jeringa. En 

ningún caso utilice el tapón del cartucho/jeringa para 
volver a cerrarlo, para evitar la formación de burbujas 
de aire, contaminación cruzada (base / catalizador) y 
polimerización prematura del producto.

•	 Asegúrese de que las dos aberturas del cartucho/
jeringa están libres. Si es necesario elimine el 
producto que esté obstruyendo el paso con un 
instrumento adecuado.

•	 Antes de instalar una punta de mezcla, purgue el 
cartucho/jeringa en una base de mezcla hasta que 
las pastas base y catalizador estén al mismo nivel.

Nota importante
Cuando se utiliza Healbond Universal con Core D y Core 
D Flow, no es necesario el uso de un activador dual.
Cuando se utiliza Core D Flow, se debe colocar una 
matriz alrededor del diente para mantener el material 
en su lugar.
Reconstrucción de pilares (sin postes)
1.	 Preparar la cavidad de la forma habitual.
2.	 Se debe colocar un dique de goma, siguiendo las 

instrucciones del fabricante, o cualquier otro método 
de su elección para aislar perfectamente el campo 
operatorio.

3.	 Trate la dentina coronaria y las zonas del esmalte, 
según las instrucciones del fabricante del sistema 
adhesivo utilizado. Para una óptima adhesión, 
recomendamos el uso del Healbond Universal, 
sistema adhesivo universal, autograbante sin 
activador. 

4.	 Aplique Healbond Universal, fotopolimerizar durante 
10 segundos. 

5.	 Una vez preparadas las superficies (grabado, 
adhesivo) éstas no deben ser contaminadas.

6.	 Instale la punta de mezcla en el cartucho (Core D), o 
en la jeringa (Core D, Core D Flow) 

7.	 Presione suavemente el gatillo de la pistola o el 
pistón de la jeringa, para que comience a fluir el 
material. No forzar.

8.	 Inyectar Core D o Core D Flow directamente en la 
cavidad preparada. Core D puede aplicarse sin una 
matriz, porque el producto no escurre. La matriz es 
necesaria para Core D Flow.

9.	 Fotopolimerizar durante 20 segundos utilizando 
una luz halógena/LED (500/1000mW/cm2) o una luz 
LED (>1000 mW/cm2). El auto endurecimiento se 
completa después de 3 minutos y 30 segundos.

10.		Proceder a la polimerización del muñón. Una vez 
polimerizado, utilice instrumentos rotatorios para 
completar la preparación de la corona (modelado 
final y acabado) en la misma sesión clínica.

11.		Coloque una corona provisional hasta la siguiente 
cita.

Cementado intraradicular de postes de fibra (si 
procede)

1.	 Tratar la dentina radicular de acuerdo con las 
instrucciones del fabricante del sistema adhesivo 
utilizado. Para una óptima adhesión, recomendamos 
el uso de Healbond Universal, sistema adhesivo 
universal, auto-grabante, sin activador. Si la 
cementación del poste va inmediatamente seguida 
de la reconstrucción del muñón, trate el conjunto 
del diente residual más allá del orificio del poste, 
utilizando los mismos materiales para la adhesión de 
la reconstrucción coronaria.

2.	 Trate la superficie del poste de acuerdo con las 
indicaciones del fabricante del sistema adhesivo.

3.	 Una vez que la superficie esté preparada (grabado, 
adhesivo) ésta debe permanecer sin contaminar. 

4.	 Aplique Healbond Universal sin activador en toda 
la superficie del canal y fotopolimerizar durante 10 
segundos. 

5.	 Instale la punta de mezcla y la boquilla intraoral en 
el cartucho (Core D), o en la jeringa doble (Core D, 
Core D Flow) 

6.	 Presione suavemente los pistones de la jeringa o 
del cartucho, para que comience a fluir el material. 
No forzar.

7.	 Aplique el material directamente del cartucho o de 
la jeringa en la superficie del poste tratado y en el 
orificio de preparación donde se alberga el poste. 

8.	 Inmediatamente coloque el poste en la posición final 
y estabilice.

9.	 Una vez estabilizado el poste, polimerizar durante 
20 segundos utilizando una luz halógena/LED 
(500/1000mW/cm2) o una luz LED (>1000 mW/cm2). 
El auto endurecimiento se completa después de 3 
minutos y 30 segundos

10.		Proceder a la reconstrucción del muñón (véase más 
arriba). Una vez polimerizado, utilice instrumentos 
rotatorios para completar la preparación de la corona 
(modelado final y acabado) en la misma sesión 
clínica.

11.		Coloque una corona provisional hasta la siguiente 
cita.

Nota
Los productos se utilizan en adultos jóvenes hasta 
personas mayores
Almacenamiento y vida útil
•	 Los productos deben usarse antes de la fecha de 

caducidad indicada en el empaque.
•	 No exponga los productos a la luz solar o fuentes 

de calor.
•	 Almacenar a una temperatura entre 5°C y 25°C. 

Cuando los productos se almacenan en el frigorífico, 
deben ponerse a temperatura ambiente al menos 
15 minutos antes de su uso para restablecer su 
viscosidad y tiempo de curado normales.

•	 Utilice los productos a temperatura ambiente.
Nota importante
•	 No tire la caja antes de haber terminado por 

completo el producto.
•	 Una humedad elevada podría dañar los empaques 

con las informaciones importantes y legales. 
•	 Un almacenamiento con una temperatura muy 

elevada  envejece prematuramente el producto e 
inhibe la polimerización.

•	 Un almacenamiento con una temperatura 
demasiado baja  descompone el producto y estará 
definitivamente alterado.

Descargo de responsabilidad
La eliminación de los productos debe realizarse de 
acuerdo con la normativa local, regional y nacional 
aplicable. Estos materiales han sido desarrollados 
exclusivamente para su uso en odontología. El 
procesamiento debe realizarse siguiendo estrictamente 
las instrucciones de uso. No se aceptará ninguna 
responsabilidad por daños causados por el 
incumplimiento de las instrucciones de uso o del 
área de aplicación prescrita. Es responsabilidad del 
usuario comprobar la idoneidad de los materiales y su 
utilización para un fin no indicado expresamente en las 
instrucciones de uso. Las descripciones e informaciones 
no constituyen una garantía de las propiedades y no son 
vinculantes.

See Instructions / Lire le mode 
d’emploi / Siehe Anleitung /  Zie 
instructies / Vea las  instrucciones 
/ Leggere le istruzioni per l’uso / 
Přečtěte si návod k použití

Manufacturer / Fabricant / Hersteller 
/ Fabrikant / Fabricante / Produttore 
/ Výrobce

Keep away from sunlight / Conserver 
à l’abri de la lumière du soleil / Von 

Sonnenlicht  geschützt aufbewahren 
/ Uit de buurt van zonlicht houden 
/ Mantener alejado de la luz solar 

/  Tenere lontano dalla luce del sole 
/ Udržujte mimo dosah slunečního 

záření

Keep Dry / Conserver au sec / 
Trocken aufbewahren / Blijf droog 
/  Conservar en seco / Mantenere 

asciutto / Udržujte v suchu

Irritant / Irritant / Irritierend / 
Irritante / Irritante / Irritante / 

Dráždivá látka

Expirtation date / Date d’expiration / 
Verfallsdatum / Vervaldatum / 
Fecha de caducidad / Data di 
scadenza / Datum spotřeby

Temperature limit  / Limite de 
température / Temperaturgrenze 
/ Temperatuurlimiet / Límite de 

temperatura / Limite di temperatura 
/ Teplotní limit

Medical device / Dispositif médical / 
Medizinprodukt / Medisch hulpmiddel 

/ Producto santario / Dispositivo 
medico / Zdravotnický prostředek

Lot number / N° du Lot / 
Chargennummer / Lotnummer / 

Numero de lote / Numero di lotto / 
Číslo šarže

Reference / Référence / Referens / 
Refentie /  Referencia / Riferimento 

/ Odkaz

Do not reuse the mixing tip / Ne pas 
réutiliser l’embout mélangeur / 

Mischkanüle nicht wiederverwenden / 
Gebruik de mengtip niet opnieuw / No 

reutilice la punta mezcladora / Non 
riutilizzare il puntale di miscelazione / 
Mísicí špičku nepoužívejte opakovaně

Do not use the product if the box 
is damaged / Ne pas utiliser si 

l’emballage est endommagé / Nicht 
verwenden, wenn die Verpackung 

beschädigt ist / Niet gebruiken als de 
verpakking beschadigd is / No utilizar 

si el embalaje está dañado / Non 
utilizzare il prodotto se la scatola è 
danneggiata / Nepoužívejte výrobek, 

pokud je na krabici je poškozená

CZCORE D & CORE D Flow
Popis produktu
Dvoukomponentní kompozity pro vybudování jádra 
devitalizovaných zubů.
Fyzikální údaje/Charakteristika materiálu
•	 Pracovní doba: 2’20” - 2’40“ (22°C)
•	 Intraorální doba tuhnutí + pracovní doba 

(autopolymerizační režim): 3’10”–4’10” (22°C)
•	 Ohybová pevnost: 135 MPa
•	 Tlaková pevnost: 330 MPa
Bezpečnostní pokyny
Upozornění
•	 Produkty obsahují metakrylové pryskyřice, které 

mohou dráždit kůži, oči a ústní sliznici a mohou 
způsobit kontaktní alergickou dermatitidu u citlivých 
osob.

•	 Vyvarujte se kontaktu s očima, aby nedošlo k 
podráždění a možnému poškození rohovky. V případě 
kontaktu s očima okamžitě vypláchněte velkým 
množstvím vody a vyhledejte lékařskou pomoc.

•	 Vyvarujte se kontaktu s kůží, aby nedošlo k podráždění 
nebo alergické reakci. V případě kontaktu se mohou 
na kůži objevit zarudlé skvrny. Pokud dojde ke 
kontaktu s kůží, okamžitě odstraňte materiál bavlnou 
a důkladně omyjte vodou a mýdlem. Při výskytu 
senzibilizace kůže nebo vyrážky přestaňte výrobek 
používat a vyhledejte lékaře.

•	 Vyvarujte se kontaktu s měkkými tkáněmi v ústech/
sliznicí, aby nedošlo k zánětu. Pokud dojde k 
náhodnému kontaktu, okamžitě odstraňte materiál 
z tkáně. Po dokončení výplně vypláchněte sliznici 
velkým množstvím vody a vyplivněte/odstraňte vodu. 
Pokud senzibilizace sliznice přetrvává, vyhledejte 
lékaře.

•	 Vyvarujte se požití těchto produktů. Pokud se objeví 
známky trávicích potíží, kontaktujte lékaře.

Opatření
•	 Použití výrobků je omezeno na zubní personál.
•	 Výrobky nesmí být používány k jiným účelům než těm, 

které jsou uvedeny v indikacích.
•	 Používejte vhodné ochranné brýle, masku, oděv a 

rukavice pro zubní odborníky.
•	 Doporučujeme ochranné brýle i pro pacienty. Je 

vyžadována izolace operačního pole (např. koferdam).
•	 Likvidujte tyto výrobky podle platných národních a/

nebo federálních předpisů.
Kontraindikace
Výrobky jsou kontraindikovány u pacientů s anamnézou 
alergické reakce na některou z komponent.
Důležité upozornění
Jakýkoli závažný incident související s výrobky by měl být 
nahlášen výrobci a příslušnému orgánu členského státu, 
ve kterém je uživatel a/nebo pacient usazen.
Ne kompatibility
Výrobky by neměly být používány s materiály obsahujícími 
eugenol pro ochranu pulpy nebo dočasné uzávěry, 
protože eugenol může zpomalit proces tuhnutí.
Složení
Dimetakrylové pryskyřice (25–35%) – Skleněné plnivo 
(50–70%) – Kamforchinon (<1%) – Aktivátory (<1%) – BHT 
(<0,1%)  – Pigmenty (<1%)
Klinické postupy
První použití nové kazety/syringy
•	 Odstraňte a vyhoďte uzávěr kazety/syringy. Za žádných 

okolností nepoužívejte uzávěr k opětovnému uzavření 
kazety/syringy, protože by mohlo dojít k zachycení 
vzduchových bublin, křížové kontaminaci (báze/
katalyzátor) a předčasné polymerizaci produktu.

•	 Zkontrolujte, zda jsou oba otvory kazety/syringy volné, 
a odstraňte případné překážky vhodným nástrojem.

•	 Před instalací směšovací špičky vytlačte materiál z 
kazety/syringy na míchací podložku, dokud nejsou 
pasty báze a katalyzátoru na stejné úrovni.

Důležité upozornění
Při použití HEALBOND Universal s CORE D nebo CORE D 
Flow není nutný aktivátor dual cure.
Při použití CORE D Flow je nutné kolem zubu umístit 
matrici, aby materiál neproudil.
Budování jádra (bez čepů)
1.	 Připravte dutinu obvyklým způsobem.
2.	 Doporučuje se použití koferdamu nebo jiné metody 

izolace operačního pole.
3.	 Řiďte se pokyny výrobce pro kondicionování zubu a 

aplikaci lepidla. Pro optimální adhezi doporučujeme 
HEALBOND Universal, univerzální samoleptací 
systém. 

4.	 Aplikujte HEALBOND Universal bez aktivátoru a 
vytvrzujte 10 sekund světlem.

5.	 Jakmile jsou povrchy správně ošetřeny, udržujte je 
nekontaminované.

6.	 Nainstalujte směšovací špičku + intraorální špičku na 
kazetu (CORE D) nebo dvouhlavňovou syringu (CORE 
D, CORE D Flow).

7.	 Jemně stlačte spoušť dávkovací pistole nebo písty 
syringy, aby začal tok materiálu. Nepoužívejte 
nadměrnou sílu.

8.	 Aplikujte CORE D nebo CORE D Flow přímo do 
ošetřené dutiny. CORE D lze aplikovat bez matrice, 
protože neteče. CORE D Flow vyžaduje matici nebo 
průhlednou korunku.

9.	 Polymerizujte 20 sekund halogenovou/LED lampou 
(500/1000 mW/cm²) nebo LED (>1000 mW/cm²). 
Autopolymerizace je dokončena po 3 minutách a 30 
sekundách.

10.		Po polymerizaci dokončete přípravu korunky rotačními 
nástroji (finální tvarování a dokončování) ve stejné 
klinické seanci.

11.		Umístěte dočasnou korunku až do další návštěvy.

Cementace endodontického skleněného čepu (pokud 
je relevantní)
1.	 Řiďte se pokyny výrobce pro kondicionování stěn 

kanálku a aplikaci lepidla. Pro optimální adhezi 
doporučujeme HEALBOND Universal (univerzální 
samoleptací systém) bez aktivátoru. Pokud bude 
následovat okamžitě po cementaci čepu budování 
jádra, ošetřete veškerou dostupnou strukturu zubu 
mimo prostor pro čep HEALBOND Universal pro 
adhezi jádra.

2.	 Ošetřete povrch čepu podle pokynů výrobce čepu.
3.	 Jakmile jsou povrchy správně ošetřeny, udržujte je 

nekontaminované.
4.	 Aplikujte HEALBOND Universal bez aktivátoru a 

vytvrzujte 10 sekund.
5.	 Nainstalujte směšovací špičku + intraorální špičku na 

kazetu (CORE D) nebo dvouhlavňovou syringu (CORE 
D, CORE D Flow).

6.	 Jemně stlačte spoušť dávkovací pistole nebo písty 
syringy, aby začal tok materiálu. Nepoužívejte 
nadměrnou sílu.

7.	 Aplikujte materiál přímo na ošetřený povrch čepu a do 
připraveného otvoru pro čep.

8.	 Okamžitě umístěte čep do finální pozice a stabilizujte.
9.	 Po stabilizaci čepu polymerizujte všechny přístupné 

oblasti po dobu 20 sekund halogenovou/LED lampou 
(500/1000 mW/cm²) nebo LED (>1000 mW/cm²). 
Autopolymerizace je dokončena po 3 minutách a 30 
sekundách.

10.		Pokračujte v budování jádra (viz výše). Po polymerizaci 
dokončete přípravu korunky rotačními nástroji ve 
stejné klinické seanci.

11.		Umístěte dočasnou korunku až do další návštěvy.
Poznámka
Tyto přístroje se používají u mladých dospělých až po 
seniory.
Skladování a trvanlivost
•	 Výrobky musí být použity do data expirace uvedeného 

na obalu.
•	 Nevystavujte výrobky slunečnímu záření nebo 

tepelným zdrojům.
•	 Uchovávejte při teplotě mezi 5°C a 25°C. Pokud jsou 

produkty skladovány v lednici, přiveďte je alespoň 
15 minut před použitím na pokojovou teplotu, aby se 
obnovila normální viskozita a doba tuhnutí.

•	 Používejte produkty při pokojové teplotě.
Důležité upozornění
•	 Nechte použitou směšovací špičku na kazetě/syringe 

až do dalšího použití.
•	 Nevyhazujte krabici a návod k použití, dokud výrobek 

není vyčerpán.
•	 Vysoká vlhkost může poškodit obal, na kterém jsou 

uvedeny důležité pokyny a právní informace.
•	 Skladování při příliš vysoké teplotě může způsobit 

předčasné stárnutí a zabránit polymerizaci.
•	 Skladování při příliš nízké teplotě vede k rozkladu 

výrobku, což jej učiní nepoužitelným.
Zřeknutí se odpovědnosti
Likvidujte výrobek podle platných místních, regionálních 
a národních předpisů. Tento materiál je určen výhradně k 
použití v zubním lékařství. Zpracování musí být provedeno 
přísně podle návodu k použití. Za škody způsobené 
nedodržením návodu k použití nebo předpisem určené 
oblasti použití nelze převzít odpovědnost. Uživatel je 
odpovědný za ověření vhodnosti materiálu pro jiné účely 
než ty, které jsou výslovně uvedeny v návodu. Popisy a 
informace nejsou zárukou vlastností a nejsou závazné.

Descrizione del prodotto
Compositi dual-cure per la ricostruzione del moncone di 
denti devitalizzati.
Dati fisici/Caratteristiche del materiale
•	 Tempo di lavoro: 2’20” - 2’40“ (22°C)
•	 Tempo di indurimento intraorale + tempo di lavoro 

(modalità autopolimerizzante): 3’10”–4’10” (22°C)
•	 Resistenza alla flessione: 135 MPa
•	 Resistenza alla compressione: 330 MPa
Note di sicurezza
Avvertenze
•	 I prodotti contengono resine metacriliche che 

possono irritare pelle, occhi e mucosa orale e 
possono causare dermatite da contatto allergica in 
soggetti sensibili.

•	 Evitare il contatto con gli occhi per prevenire 
irritazioni e possibili danni corneali. In caso di 
contatto con gli occhi, risciacquare immediatamente 
con abbondante acqua e consultare un medico.

•	 Evitare il contatto con la pelle per prevenire irritazioni 
e possibili reazioni allergiche. In caso di contatto, 
possono comparire arrossamenti cutanei. Se il 
materiale viene a contatto con la pelle, rimuoverlo 
immediatamente con cotone e lavare accuratamente 
con acqua e sapone. In caso di sensibilizzazione 
cutanea o eruzione, interrompere l’uso e consultare 
un medico.

•	 Evitare il contatto con i tessuti molli/orali per 
prevenire infiammazioni. Se si verifica un contatto 
accidentale, rimuovere immediatamente il materiale 
dai tessuti. Risciacquare la mucosa con abbondante 
acqua dopo il completamento della ricostruzione e 
sputare/evacuare l’acqua. Se la sensibilizzazione 
della mucosa persiste, consultare un medico.

•	 Evitare l’ingestione di questi prodotti. In caso di 
disturbi digestivi, contattare un medico.

Precauzioni
•	 L’uso dei prodotti è riservato al personale 

odontoiatrico.
•	 I prodotti non devono essere utilizzati per scopi 

diversi da quelli indicati nelle indicazioni.
•	 Indossare dispositivi di protezione adeguati per occhi, 

maschera, abbigliamento e guanti.
•	 È raccomandato l’uso di protezioni oculari per 

i pazienti. È richiesta l’isolamento del campo 
operatorio (ad esempio diga dentale).

•	 Smaltire questi prodotti secondo le normative 
nazionali e/o federali vigenti.

Controindicazioni
I prodotti sono controindicati in pazienti con anamnesi di 
reazioni allergiche a uno qualsiasi dei componenti.
Avviso importante
Qualsiasi incidente grave che si verifichi in relazione ai 
prodotti deve essere segnalato al produttore e all’autorità 
competente dello Stato membro in cui l’utente e/o il 
paziente ha sede.
Incompatibilità
I prodotti non devono essere usati con materiali 
contenenti eugenolo per la protezione della polpa o 
sigillature temporanee, poiché l’eugenolo può rallentare 
il processo di polimerizzazione.
Composizione
Resine dimetacriliche (25-35%) - Riempitivi in vetro (50-
70%) - Camforchinone (<1%) - Acceleratori (<1%) - BHT 
(<0,1%) - Pigmenti (<1%)
Procedure cliniche
Prima dell’uso di una nuova cartuccia/siringa
•	 Rimuovere e scartare il tappo della cartuccia/siringa. 

In nessun caso il tappo deve essere riutilizzato per 
richiudere la cartuccia/siringa, poiché potrebbe 
causare inclusione di bolle d’aria, inducendo cross-
contamination (base/catalizzatore) e una prematura 
polimerizzazione del prodotto.

•	 Verificare che entrambe le aperture della cartuccia/
siringa siano libere e rimuovere eventuali ostruzioni 
con uno strumento appropriato.

•	 Prima di installare una punta miscelatrice, spremere 
la cartuccia/siringa su un pad di miscelazione finché 
le paste di base e catalizzatore non sono allo stesso 
livello.

Avviso importante
Quando HEALBOND Universal è utilizzato con CORE D o 
CORE D Flow, non è necessario un attivatore dual cure.
Quando si utilizza CORE D Flow, è necessario posizionare 
una matrice intorno al dente per evitare il flusso del 
materiale.
Ricostruzione del moncone (senza perni)
1.	 Preparare la cavità come di consueto.
2.	 È richiesto l’uso di diga dentale o altra soluzione per 

isolare il campo operativo.
3.	 Seguire le istruzioni del produttore per il 

condizionamento del dente e l’applicazione 
dell’adesivo. Per un’adesione ottimale, si consiglia 
HEALBOND Universal, sistema adesivo universale 
self-etching. 

4.	 Applicare HEALBOND Universal senza attivatore e 
fotopolimerizzare per 10 secondi.

5.	 Una volta trattate correttamente le superfici, 
mantenerle incontaminate.

6.	 Installare una punta miscelatrice + punta intraorale 
sulla cartuccia (CORE D) o sulla siringa a doppia 
camera (CORE D, CORE D Flow).

7.	 Premere delicatamente il grilletto della pistola 
erogatrice o i pistoni della siringa per iniziare il flusso 
del materiale. Non esercitare forza eccessiva. 

8.	 Applicare CORE D o CORE D Flow direttamente 
nella cavità trattata. CORE D può essere applicato 
senza matrice poiché non scorre. Per CORE D Flow 
è necessaria una matrice a banda o una corona 
trasparente.

9.	 Polimerizzare per 20 secondi con luce alogena/
LED (500/1000 mW/cm²) o LED (>1000 mW/cm²). 
L’autopolimerizzazione è completata dopo 3 minuti 
e 30 secondi.

10.		Una volta polimerizzato, utilizzare strumenti rotanti 
per completare la preparazione della corona 
(modellamento e finitura) nella stessa seduta clinica.

11.		Posizionare una corona temporanea fino al prossimo 
appuntamento.

Cementazione del perno in fibra endodontico (se 
applicabile)
1.	 Seguire le istruzioni del produttore per il 

condizionamento delle pareti del canale e 
l’applicazione dell’adesivo. Per un’adesione ottimale, 
si consiglia HEALBOND Universal (sistema adesivo 
universale self-etching) senza attivatore. Se la 
ricostruzione del moncone seguirà immediatamente 
la cementazione del perno, trattare tutta la struttura 
dentale disponibile oltre lo spazio del perno con 
HEALBOND Universal per l’adesione del core 
build-up.

2.	 Trattare la superficie del perno secondo le istruzioni 
del produttore del perno.

3.	 Una volta trattate correttamente le superfici, 
mantenerle incontaminate.

4.	 Applicare HEALBOND Universal senza attivatore e 
fotopolimerizzare per 10 secondi.

5.	 Installare una punta miscelatrice + punta intraorale 
sulla cartuccia (CORE D) o sulla siringa a doppia 
camera (CORE D, CORE D Flow).

6.	 Premere delicatamente il grilletto della pistola 
erogatrice o i pistoni della siringa per iniziare il flusso 
del materiale. Non esercitare forza eccessiva.

7.	 Applicare il materiale direttamente sulla superficie 
del perno trattata e nella preparazione del foro 
trattato.

8.	 Posizionare immediatamente il perno nella posizione 
finale e stabilizzarlo.

9.	 Una volta stabilizzato il perno, polimerizzare tutte 
le aree accessibili per 20 secondi con luce alogena/
LED (500/1000 mW/cm²) o LED (>1000 mW/cm²). 
L’autopolimerizzazione è completata dopo 3 minuti 
e 30 secondi.

10.		Procedere con la ricostruzione del moncone (vedi 
sopra). Una volta polimerizzato, completare la 
preparazione della corona con strumenti rotanti nella 
stessa seduta clinica.

ITCORE D & CORE D Flow
11.		Posizionare una corona temporanea fino al prossimo 

appuntamento.
Nota
Questi dispositivi sono utilizzati su giovani adulti fino a 
persone anziane.
Conservazione e durata
•	 I prodotti devono essere utilizzati entro la data di 

scadenza indicata sulla confezione.
•	 Non esporre i prodotti alla luce solare o a fonti di 

calore.
•	 Conservare a temperatura tra 5°C e 25°C. Se 

conservati in frigorifero, portare i prodotti a 
temperatura ambiente almeno 15 minuti prima 
dell’uso per ripristinare la normale viscosità e il 
tempo di polimerizzazione.

•	 Usare i prodotti a temperatura ambiente.
Avviso importante
•	 Lasciare la punta miscelatrice usata sulla cartuccia/

siringa fino al prossimo utilizzo.
•	 Non gettare la confezione e le istruzioni fino a 

esaurimento del prodotto.
•	 L’umidità elevata può danneggiare l’imballaggio su 

cui sono stampate istruzioni e informazioni legali.
•	 La conservazione a temperatura troppo alta può 

causare invecchiamento precoce e inibire la 
polimerizzazione.

•	 La conservazione a temperatura troppo bassa 
può provocare la decomposizione del prodotto, 
rendendolo inutilizzabile.

Dichiarazione di non responsabilità
Smaltire il prodotto secondo le normative locali, 
regionali e nazionali vigenti. Questo materiale è destinato 
esclusivamente all’uso odontoiatrico. La lavorazione deve 
essere effettuata rigorosamente secondo le istruzioni 
per l’uso. Non si assume alcuna responsabilità per danni 
causati dal mancato rispetto delle istruzioni o dell’area di 
applicazione prescritta. È responsabilità dell’utilizzatore 
verificare l’idoneità del materiale per scopi non 
espressamente indicati. Descrizioni e informazioni 
non costituiscono garanzia delle proprietà e non sono 
vincolanti.

viscositeit en uithardingstijd te herstellen.
•	 Gebruik het product bij kamertemperatuur. 
Speciale opmerkingen
•	 De verpakking noch de gebruiksaanwijzing weggooien 

vooraleer den producten volledig opgebruikt is. 
•	 Een hoge vochtigheidsgraad zou de verpakking samen 

met zijn nuttige en wettelijke informatie kunnen 
beschadigen.

•	 Een bewaring bij een te hoge temperatuur doet het 
produkt verouderen en activeert de polymerisatie 
ervan.

•	 Een bewaring bij te lage temperaturen veroorzaakt de 
ontbinding van het produkt dat definitief beschadigd 
wordt.

Belangrijk bericht
Verwijdering van producten moet gebeuren in 
overeenstemming met de geldende lokale, regionale en 
nationale voorschriften. Deze materialen zijn uitsluitend 
ontwikkeld voor gebruik in de tandheelkunde. De 
verwerking moet strikt volgens de gebruiksaanwijzing 
gebeuren. Er kan geen aansprakelijkheid worden 
aanvaard voor schade veroorzaakt door het niet naleven 
van de gebruiksaanwijzing of het voorgeschreven 
toepassingsgebied. Het is de verantwoordelijkheid 
van de gebruiker om de materialen te controleren op 
hun geschiktheid en gebruik voor een doel dat niet 
uitdrukkelijk wordt vermeld in de gebruiksaanwijzing. 
Beschrijvingen en informatie vormen geen garantie van 
eigenschappen en zijn niet bindend.


